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Dynamisch, modern, aufgeschlossen: Die 

Süßwarenbranche ist so innovationsfreudig

und inspirierend wie kaum eine andere Branche. 

Und eine Messe gibt der Industrie und dem 

Handel jedes Jahr die Plattform, die beide 

brauchen, um mit Erfi ndungsreichtum und 

erfolgreichen Partnerschaften neue Ziele zu 

erreichen: die ISM in Köln.

Nur hier sind alle Neuheiten und Trends 

zu sehen. Nur hier fi nden Gespräche und 

Geschäfte auf einem unglaublich hohen 

Qualitätsniveau statt. Seit Jahrzehnten 

führt die ISM Angebot und Nachfrage so ziel-

gerichtet und effi zient zusammen wie keine 

andere Süßwarenmesse.

Überzeugen Sie sich selbst, warum Sie die 

weltweite Leitmesse der Süßwarenwirtschaft 

auch zu Ihrer Leitmesse machen sollten! 

Dynamic, modern and open – the confectionery 

sector is virtually unparalleled in terms of its 

innovative capacity and the inspiration it 

provides. And there’s one trade fair that every 

year gives the industry and the trade just the 

platform they need – ISM Cologne. Here they 

can achieve new objectives through creativity 

and successful partnerships.

This is the only trade fair where you can see all 

the latest trends and innovations. Only here you 

can hold discussions and close business deals of 

an unbelievably high level of quality. For 

decades ISM has brought together supply and 

demand in a more effi cient and targeted manner 

than any other confectionery trade fair.

Come and see for yourself why you should make 

the world’s leading trade fair for the confectione-

ry industry your leading event as well! 

Die ISM bewegt Ihr Geschäft!

ISM will jump-start your business!

EU-Länder (ohne D) EU countries (not incl. DE)



Die ISM bewegt den Markt!

2010 fand die ISM zum 40. Mal statt – und 

auch in ihrem Jubiläumsjahr hat sie ihre 

weltweit führende Stellung eindrucksvoll 

bestätigt:

•	 �mit 1.503 Ausstellern aus 66 Ländern

•	 �mit rund 31.000 Fachbesuchern* aus 

über 140 Ländern

•	 �mit einer Bruttoausstellungsfläche 

von 110.000 qm

Die ISM ist und bleibt der wichtigste 

Treffpunkt der gesamten Süßwarenwelt. 

Das zeigt sich vor allem auch daran, dass 

die Top-Einkäufer aus dem nationalen und 

internationalen Handel nahezu vollständig 

nach Köln kommen.

Diese Anziehungskraft der ISM gibt auch 

Ihrem Geschäft neue Impulse. Oder um es 

mit den Worten eines langjährigen Ausstel-

lers zu sagen: „Wer hier nicht dabei ist, hat 

etwas versäumt.“

The 40th ISM took place in 2010 – and this 

anniversary event once again confirmed  

ISM’s leading position worldwide:

•	� with 1,503 exhibitors from 66 countries

•	� with about 32,000 trade visitors* from 

more than 140 countries

•	� with a gross exhibition space  

of 110,000 m2

ISM is and will remain the most important 

meeting place for the whole world of 

confectionery. This is especially clearly 

demonstrated by the fact that almost all  

of the top buyers from the German and 

international trade are represented in 

Cologne.

The powerful appeal of ISM will also give your 

business new momentum. In the words of a 

long-standing exhibitor, “Those who miss out 

on the fair are making a big mistake.”

65% der Besucher kommen aus dem Ausland.
                                       65% of the visitors come from abroad.
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ISM is the driving force of  
the confectionery market!
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Masse	UND	Klasse.	Zur	ISM	kommen	nicht	einfach	nur	viele	Fachbesucher,	sondern	vor	allem	die	

Entscheider: 84 % der Besucher geben bei Einkaufsentscheidungen in ihrem Unternehmen den 

Ausschlag,	sind	maßgeblich	daran	beteiligt	oder	haben	eine	beratende	Funktion.*	Diese	unerreicht	

hohe Kompetenzqualität gibt Ihnen beste Möglichkeiten, ins Gespräch und ins Geschäft zu kommen.

Dass beides auf der ISM funktioniert, zeigt die hohe Zufriedenheit auf Seiten der Aussteller: Knapp 

zwei	Drittel	der	Anbieter	sind	mit	der	Erreichung	ihrer	Messeziele	zufrieden	bzw.	sehr	zufrieden.*	

Schon	jetzt	planen	fast	80	%,	an	der	ISM	2011	erneut	teilzunehmen.*	Ihre	Konkurrenz	kommt	also	

nach Köln. Und Sie?

Quantity AND quality! ISM attracts many trade visitors and, more importantly, numerous decision-

makers. A total of 84% of the visitors are either solely responsible for purchasing decisions, heavily 

involved in such decisions at their companies, or involved in an advisory capacity.* This unmatched level 

of expertise will provide you with the best possible opportunities to hold discussions and do bu siness.

And the high rate of satisfaction among the exhibitors confi rms that both the discussions and the 

business deals made at ISM are fruitful. Almost two thirds of the suppliers said they were satisfi ed or 

highly satisfi ed with the degree to which they met their trade fair objectives.* Almost 80% of the 

exhibitors said they were already planning to participate in ISM 2011.* Your competition will be coming 

to Cologne. So you had better be there!

Keine andere Messe zieht mehr Entscheider an!

Bringen Sie Ihre Produkte in die Regale!

Put your products on the supermarket shelves!

ISM attracts the most decision-makers!

•	 	27	der	deutschen	Top-30-Handelsunternehmen	haben	2010	die	ISM	besucht:	Edeka,	

Metro, Rewe, Schwarz, Aldi, Tengelmann, Karstadt/Primondo, Lekkerland, Globus, dm, 

Norma, Rossmann, Bartels-Langness, Müller, Bünting, Coop, Dohle, Tegut, Netto Nord, 

Ratio, Woolworth, Handelshof, Kaes, K+K Klass + Kock, Wasgau, Denree, Alnatura

•	 	Von	den	20	weltweit	führenden	Handelsunternehmen	kamen	17	nach	Köln:	Wal-Mart,	

Carrefour, Metro, Tesco, Schwarz, Aeon, Rewe, Costco Wholesale, The Kroger Co., Aldi, 

Groupe	Auchan,	Traget,	Casino	Guichard-Perrachon,	Ahold	N.V.,	Walgreen,	Edeka,	E.	Leclerc	

•  27 of Germany’s top 30 trading companies visited ISM in 2010: Edeka, Metro, Rewe, 

Schwarz, Aldi, Tengelmann, Karstadt/Primondo, Lekkerland, Globus, dm, Norma, 

Rossmann, Bartels-Langness, Müller, Bünting, Coop, Dohle, Tegut, Netto Nord, 

Ratio, Woolworth, Handelshof, Kaes, K+K Klass + Kock, Wasgau, Denree, Alnatura

•  17 of the world’s 20 leading trading companies came to Cologne: Wal-Mart, Carrefour, 

Metro, Tesco, Schwarz, Aeon, Rewe, Costco Wholesale, The Kroger Co., Aldi, Groupe 

Auchan, Traget, Casino Guichard-Perrachon, Ahold N.V., Walgreen, Edeka, E. Leclerc 

 

*  Source: ISM 2010 exhibitor and visitor survey.

*	Quelle:		Aussteller-	und	Besucherbefragung	zur	ISM	2010.

2009 2010

beratend / advisory role

mitentscheidend / involved in

ausschlaggebend / decisive role
34 %
38 %

28 %
26	%

19 %
20 %

84 % der Besucher sind in einkaufs- und Beschaffungsentscheidungen eingebunden.

             84% of the visitors are involved in making purchasing and procurement decisions.



Hier sieht jeder Ihre neuen Ideen!

This is where your new ideas  
will be displayed to everyone!

84 % der Besucher sind in Einkaufs- und Beschaffungsentscheidungen eingebunden.

             84% of the visitors are involved in making purchasing and procurement decisions.

Hier kommen Sie auf neue Ideen!
                         Let yourself be inspired!

Thesen, Trends und Themen: Das Rahmenprogramm der ISM steckt 2011 voller Highlights. 

Lassen Sie sich zum Beispiel inspirieren durch

•	 �die Sonderschau von Studierenden der Kölner International School of Design, die zukunfts-

orientierte Ideen rund um Süßwaren präsentieren

•	 die ISM-Party als ungezwungener und mitreißender Branchentreff und Networking-Plattform

•	 die beeindruckenden Vorführungen eines Top-Chocolatiers

•	 den New Product Showcase als zentrales Innovationsforum

Themes, topics and trends: The supporting programme at ISM 2011 contains plenty of highlights. 

For instance, let yourself be inspired by

•	� the special show of students from the Cologne International School of Design,  

which will present future-oriented confectionery ideas

•	� the ISM party – a relaxing and enjoyable sector meeting and networking platform

•	� impressive presentations by a leading chocolatier

•	� the New Product Showcase as a central innovation forum

Die Süßwarenbranche lebt von Innovationen. 

Die ISM zeigt diese Innovationen – und hat für 

sie eine besondere Präsentationsfläche im 

Herzen der Messe geschaffen: den New 

Product Showcase, der 2010 ein voller Erfolg 

war. Rund 60 Unternehmen präsentierten 

über 90 neue Produkte. Die besten von ihnen 

wurden von einer Jury aus Journalisten mit 

dem „Innovationspreis 2010“ ausgezeichnet. 

Die Webseite, auf der alle Neuheiten vorge-

stellt werden, verzeichnete mit über 200.000 

Zugriffen allein zwischen Januar und März 

dreimal so viele Besucher wie im Jahr zuvor.

Nutzen auch Sie 2011 den New Product 

Showcase, um sich zu profilieren und von 

zusätzlichen Kontakten und Geschäfts- 

möglichkeiten zu profitieren.

The confectionery industry relies on innovations. 

ISM presents these innovations – and has 

created a special presentation area for you  

at the heart of the trade fair: the New Product 

Showcase, which was a resounding success in 

2010. Around 60 companies presented over  

90 new products. The best products were 

honoured by a jury of journalists with the 

“Innovation Award 2010”. The website on 

which all the innovations are presented 

recorded over 200,000 hits between January 

and March alone – three times as many visitors 

as in the year before.

Take advantage of the New Product Showcase 

in 2011 to display your products to everyone 

and benefit from the additional contacts and 

business opportunities.



Alle sprechen von der ISM!

Als	weltweite	Leitmesse	der	Süßwarenwirtschaft	steht	die	ISM	im	Fokus	der	nationalen

und internationalen Berichterstattung. Profi tieren Sie von der starken Werbe- und PR-Power

der ISM, die auch Ihrem Geschäft zugute kommt:

•	 	Mit	Anzeigen	und	Online-Bannern	sowie	Newslettern	und	Mailings	werden	weltweit	über	

2,5	Mio.	Kontakte	generiert	und	relevante	Besucher	gezielt	angesprochen.

•	 	Über	die	ISM	2010	haben	knapp	800	Journalisten	aus	30	Ländern	berichtet	–	in	rund

400	Presse-Artikeln,	über	1.000	Internet-Beiträgen	und	rund	250	TV-	und	Hörfunk-

sendungen.	Allein	im	Fernsehen	wurden	bei	einer	Sendezeit	von	ca.	11	Stunden	rund

65	Mio.	Zuschauer	erreicht	–	mehr	als	je	zuvor!

Die ISM sorgt für Gesprächsstoff.

Machen Sie sich bei den Entscheidern zum Thema des Tages!

As the world’s leading trade fair for the confectionery industry, ISM is the focal point of 

German and international media coverage. Take advantage of ISM’s strong advertising 

and PR power, which will also benefi t your business:

•  With advertisements and online banners as well as newsletters and mailings, over 

2.5 million contacts are generated around the globe and the relevant visitor target groups 

are addressed.

•  Nearly 800 journalists from 30 countries reported on ISM 2010 in about 400 press releases, 

over 1,000 Internet reports and approximately 250 TV and radio broadcasts. Through the 

TV alone, around 65 million viewers were reached in around 11 hours of airtime!

ISM generates a wealth of discussion topics. 

Make your products the hot topic of the day among the decision-makers!

Everyone’s talking about ISM!

43 %

38 %

25	%

13 %

11 %

5	%

weitere Aufgabenbereiche Further areas of responsibility:
Planung/Arbeitsvorbereitung Planning/production preparation 
Lagerhaltung/Logistik Warehousing/logistics 
Fertigungs-/Qualitätskontrolle	Manufacturing and quality 
control 

*	Mehrfachnennungen	Multiple responses possible.
Quelle:  Aussteller- und Besucherbefragung zur ISM 2010.

  Source: ISM 2010 exhibitor and visitor survey.

Treffen Sie die wichtigen entscheider.
                                     Meet the key decision-makers.

Forschung/Entwicklung	Research/development

Fertigung/Produktion	Manufacturing/production

Finanzen/Controlling	Finances/controlling

Marketing/Vertrieb	Marketing/sales 

Geschäftsleitung Management

Einkauf/Beschaffung Purchasing/procurement 



Das attraktive Kölner Messegelände gibt der ISM den besten Rahmen. Und damit auch Ihrem 

Angebot. Die klare Hallenstruktur sorgt für einen gleichmäßigen Besucherstrom und trägt 

entscheidend zur lebendigen und dynamischen Atmosphäre der ISM bei.

Cologne’s attractive exhibition centre provides ISM with the best possible framework. And this will 

also benefit your product range. The clear hall layout ensures an even distribution of the visitor flow 

and is a key factor in the lively and dynamic atmosphere at ISM.

Viel Platz für das Wichtigste: Ihre Ideen! Eingang West
Entrance West

Entrance South
Entrance East
Congress Centre East

Everyone’s talking about ISM!

There’s plenty of room for your ideas!



Alle Neuheiten: Auf der ISM werden alle Innovationen und Ideen 

präsentiert, die der weltweiten Süßwarenwirtschaft neue Impulse 

geben. Schneller und umfassender können Sie sich auf keiner 

anderen Messe über Ihren Wettbewerb und alle zukunftsorien-

tierten Trends informieren.

Perfektes Konzept: Das Messekonzept ist optimal auf Ihre 

Bedürfnisse und die des Handels zugeschnitten.

Gezeigt werden ausschließlich Endprodukte, die für den Ladenver-

kauf bestimmt sind – aus allen relevanten Bereichen: Schokolade, 

Zuckerwaren, feine Backwaren, Knabberartikel, Eiskrem und 

Rohmassen. So werden Ihr Angebot und die Nachfrage aus dem 

Handel zielgerichtet zusammengeführt.

Idealer Termin: Der frühe Termin Anfang des Jahres ermöglicht es 

Ihnen, Ihre Saisongeschäfte optimal zu planen und zu präsentieren.

All the new products: All the innovations and ideas that generate 

new momentum for the global confectionery industry are presented 

at ISM. At no other trade fair you can gather such a fast and 

comprehensive overview of what your competition is doing and  

find information about all the future-oriented trends.

The perfect concept: The trade fair’s concept is especially tailored 

to your needs and those of the confectionery trade. 

Only end products intended for the retail trade are displayed  from 

all the relevant areas: chocolate, sugar confectionery, biscuits, snack 

items, ice cream and raw pastes. Your product range and the rading 

companies’ demand are thus brought together in a targeted manner.

Perfect timing: The early dates of the fair at the beginning of the 

year mean that you can plan your seasonal business and present  

it optimally.

Ines Weber

Produktmanagerin Product Manager ISM

Tel.:	 +49 221 821-2466

Fax:	 + 49 221 821-3340

i.weber@koelnmesse.de

Claudia Majchrowicz

Vertriebsmanagerin Aussteller Sales Manager Exhibitors ISM

Tel.:	 +49 221 821-3899

Fax:	 + 49 221 821-3340

c.majchrowicz@koelnmesse.de

Warum kommen alle zur ISM? Darum!

Why does everyone come to ISM? It’s obvious!

Ihr direkter Kontakt zur ISM!

Your direct contacts for ISM!


